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Медоръ тужитъ, что чрезчуръ бумаги исходитъ 
На письмо, на печать книгъ, а ему приходитъ, 
Что не во что завертѣть завитыя кудри; 
Не смѣнитъ на Сенеку онъ фунтъ доброй пудры. 

Сатир. I, ст. 107—110. 

ТИП. ГЛАЗУНОВА. СИВ. 
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Для указанія, какъ надобно читать стихи кн. Кантемира, прпводимъ 
выписку: 

И З Ъ ПИСЬМА КАНТЕМИРА О С Л О Ж Е Н І И С Т И Х О В Т , Р У С С К И Х Ъ . 

„Тринадцатисложный стихъ долженъ состоять изъ двухь иодусіи-
шіп. Первое полустишіе имѣетъ семь слоговъ, второе шесть. Слоги 
перваго полѵстишія по четвертый могутъ быть долгіе и короткіе, 
какъ ни случатся; но неотнѣнно нужно, чтобъ или седьмой бы.іъ 
долгій или пятый. II въ семь нослѣднемъ случаѣ, чтобъ шестой 
и седьмой были короткіе. Второго полустпшія предпослѣдпій слогъ 
всегда долженъ быть долгій, такъ что ежели риѳмами пишется, то 
была бы она неотнѣино двусложная..." (§§ 25, 27, 28, 29). 

Въ нашемъ изданіи долггн слогъ перваго иолустишія означенъ въ 
каждомъ стихѣ ѵдареніемъ; если оно стоить на пятомъ слогѣ, то сѣчепіе 
стиха слѣдуетъ черезъ два слога послѣ него. Во второмъ полустпшіи 
мы не ставили ударенія, такъ какъ оно всегда падаетъ на предиослйдшй 
слогъ. Вотъ какъ читается стихъ Кантемира: 

Уме недозрѣлыи плодъ—недолгой науки! 
Покойся, не понуждай—къ перу мои руки. 

(Соч. Кантемира, ред. Ефремова). 



П р е д и с л о в і е п 1 - м у и з д а н і ю . 

Кн. А . Кантемиръ является, ио преимуществу, пред-
ставителемъ русской сатиры Х Ѵ І І І - г о столѣтія; съ этой 
стороны онъ служитъ предметомъ пзученія въ средне-
учебныхъ заведеніяхъ, и настоящій выпуски „Русской 
Классной Библіотеки" нредставляетъ достаточный мате-
ріалъ для изученія этой именно стороны его литературной 
дѣятельности. Изъ девяти извѣстныхъ сатиръ Кантемира 
мы избрали три: 1-ю и 2-ю, нечатающіяся по извѣстному 
изданію П . А . Ефремова, сдѣданному на основании ру-
кописи, недавно открытой академикомъ А. А. Куникомъ, 
и 9-ю сатиру: „На состояніе всего свѣта, къ солнцу", 
которая воспроизводится ио только что открытому списку 
ея, принадлежащему Ѳ . К. ІІономаренку и впервые обна-
родованному С. П . Брайловскимъ въ іюльской книжкѣ 
Жур. Мин. Нар. ІІросв. за текущій годъ. Особенность 
этого списка заключается въ возстановленін и исправленіи 
многихъ строфъ, которыя или совсѣмъ были пропущены, 
или искажены въ единственномъ до того епискѣ этой 
сатиры, напечатанномъ г . Тихонравовымъ въ 1 8 5 8 г . ; 
болѣе-же всего заслуживаю™ вниманія въ этомъ спискѣ 
примѣчанія къ 9-й сатирѣ, писанныя самимъ авторомъ 
и доселѣ бывшія неизвѣстными. Съ присоединеніемъ этихъ 
примѣчаній, 9 - я сатира оказывается теперь въ столь-же 



полномъ видѣ, какъ и предыдущія восемь, въ изданін 
г . Ефремова. Орѳографію послѣдней сатиры мы испра-
вили, сообразуясь съ правописаніемъ первоначальной ре-
дакціи всѣхъ другихъ сатиръ, сохраненный въ изданіи 
г . Ефремова. Кромѣ примѣчаній самого автора, нами 
приводятся, по мѣстамъ, и подстрочные комментаріи. 

В ъ качествѣ статьи, облегчающей изученіе сатиръ Кан-
темира, приводимъ, въ извлеченіи, два отрывка изъ соч. 
А . Д. Галахова. 

Къ выпуску приложены, по обыкновенію, портретъ 
сатирика и рисунокъ. 

П р е д ш о в і е ко 2-му и з д а н і ю . 

Настоящее изданіе представляетъ точное воспроизве-
д е т е предыдущаго, съ исправленіемъ лишь опечатокъ. 

1913 г. Издатель. 



ИЗБРАННЫЙ САТИРЫ. 

ПИСЬМО СТИХОТВОРЦА КЪ ИРІЯТЕЛЮ. 

Государь мой! 
За нѣсколько лѣтъ предъ симъ вы требовали отъ меня 

вѣдать, упражняюсь ли я еще въ сочиненіи стиховъ? и буде 
какіе вновь сочинилъ, желали, чтобъ я оные к ъ вамъ пере-
слалъ. Истинно въ то время я вамъ отвѣтствовалъ, что, 
вступая въ новую должность, времени не имѣлъ къ такому 
дѣлу, къ которому только въ лишніе часы прилежать по-
зволено. Потомъ удалось мнѣ три новыя сатиры, нѣсколько 
пѣсней, басней и другихъ малыхъ твореній составить; но 
усматривая слогъ ихъ весьма различный отъ прежнихъ мо-
ихъ сочиненій, который до отъѣзда моего изъ отечества и 
безъ моей воли въ люди вышли, принялся сіи исправить. 
Не мало в ъ томъ труда я положилъ, находя въ нихъ мно-
гія несовершенства и недостатки, много въ нихъ отмѣнилъ, 
много прибавилъ, больше же убавилъ; и могу сказать, что 
почти всѣ снова передѣлалъ. Понеже вамъ, государю моему, 
прежде сего мои сочиненійцы явились отчасти угодны, отва-
живаюся исправленныя и новыя, всѣ въ одну книжку со-
бранныя, при семъ къ вамъ отправить, больше для исправ-
ленія нежели для прочитанія, и чтобъ лишнихъ моихъ ча-
совъ употребленіе вамъ было извѣстно. Впрочемъ, неотмѣнно 
пребываю 

Вашъ, государя моего, 
покорный слуга 

Изъ Парижа 1743. * * * 
Марта дня 

Гус. Е л . Библ.—Вып. XII . 1 



ЕЛИСАВЕТѢ ПЕРВОЙ 
А В Г У С Т Ѣ Й Ш Е Й И М П Е Р А Т Р И Ц Ѣ 

И САМОДЕРЖИЦѢ ВСЕРОССШСКОЙ, 

ГОСУДАРЫНЬ ВСЕМИІОСТИВѢЙШЕЙ. 

О Т Р А С Л Ь П Е Т Р А Нёрваго, его же сердцами 
Великимъ и Отцемъ звалъ больше, чѣмъ устами 
Народъ твой! Отрасль рукой взращенна самаго 
Всевышшаго, полкруга въ надежду земнаго! 
Если видя общу я, при твоемъ восходѣ 
На пристолъ родйтелевъ, не только въ народѣ 
Т В О Е М Ъ радость, но почти во всѣхъ краяхъ міра, 
В ъ пѣсняхъ твоихъ не брячйтъ одна моя лира; 
Не возмни, что съ ЛѢНОСТИ М Ы С Л Ь МОЯ несклонна 
Т Е Б Ѣ пѣть: была бы та лѣнность беззаконна. 

Трижды я лиру снастилъ и дрожащи персты 
Трижды на струны навели, н уста отверзты 
Готовили Т Е Б Ѣ иѣень; трижды раздѣляя 
Быстро воздухъ, прилетѣлъ изъ вышняго края 
Небесъ бѣлокурый ббгъ, обличили отвагу 
Мою съ гнѣвомъ: изодравъ струны, лиру нагу 
Вырвалъ изъ рукъ, изломали, и стиснули мнѣ губы 
Видѣлъ я въ свѣтломъ его лбу морщины грубы, 
Молній ярость въ очахъ, н на лицѣ пламень; 
Безгласенъ, недвиженъ я стали съ страху, какъ камень. 
Грозными тогда голосомъ „Кое тя обняло 
„Безуміе", сказали мнѣ: „тебѣ ли пристало 
„Боговъ выіннихъ прославлять въ смертномъ тѣлѣ племя? 
„Не твоихъ силъ на плеча кладешь себѣ бремя, 
„Ты поскользнешься нодъ ними, причину дашь смѣху 
„Кои съ чужаго стыда чувствуютъ утѣху . 

„ Е Л И С А В Е Т У сердца на престолъ возводятъ 
„И пусти оставя Олпмпъ, Ей ужи служить сходятъ 
„Веселіе, и Любовь, н три Благодати. 



3 0 „Видя ЕЕ съ зависти іглачетъ любве мати; 
„Бѣжатъ неиравость Ея, и злыя обиды, 
„И гордость, и лакомство, и всѣ злочинствъ виды. 
„Добродѣтели дѣлятъ съ НЕЮ царства бремя; 
„Возвращая сладкое вамъ ПЕТРОВО время; 

3 5 „И какъ Перунъ имя той съ Сѣверъ исхождая 
„Свѣтло и страшно земли до другаго края: 
„Столь славну пѣснямъ своймъ имѣяй причину 
„Не подлаго долженъ быть въ Геликонѣ чину; 
„Тебѣ въ низу той горы еще ползать кстати. 

4 0 „Если же зиакъ хвальнаго благодарства дати 
„Твоего какой либо А В Г У С Т ® желаешь, 
„Поднеси Ей книжицу, въ которой пятнаешь 
„Злые веселымъ лицомъ обычьи и нравы. 
„ А В Г У С Т ® смѣлость твоя придаст® много славы: 

4 5 „Явно бо, что книжку рабъ дая ей такую, 
„Другомъ добродѣтели весь свѣтъ призналъ тую". 
Сказавъ то, поднялся онъ въ Парнасски палаты; 
Быстра воза колеса возшумѣли златы. 

Тяжекъ мнѣ былъ тотъ заказъ изъ усгъ властелина 
5 0 Девяти сестръ, и тяжка закону причина, 

Котора невѣжество мое обличала; 
Да покорность мнѣ всего болѣе пристала. 

Убо, САМОДЕРЖИЦА, прими, что дать знаю; 
Вотъ книжка, обычай чвмъ и злой нравъ пятнаю. 

3 5 Многихъ лѣтъ въ ней приношу бдѣнія и поты; 
Не нощадилъ боязлйвъ я своей работы; 
Листъ написавъ, два иль три изодралъ, изхѣрилъ, 
Да и такъ достойну глазъ твоихъ быть не вѣрилъ. 
Аполлу нослушенъ я, ты изъ край до края 

6 0 Тихимъ сердцемъ ту прочтешь, зракъ не премѣняя. 

ПРИМѢЧАНІЯ. 

Стихотворец®, вознамѣрившись сатиры свои посвятить Имиерат-
рицѣ ЕЛИСАВЕТѢ ПЕТРОВНѢ, СОЧИНИЖЪ СІИ стихи вскорѣ по вступленіи 

1* 



Ея Величества на нрестолъ, и въ началѣ 1742 года переслалъ ихъ 
къ своему пріятелю. 

Ст. 1 и 2. Его же сердцами звалъ больше, чѣмъ устами. То есть 
котораго добровольно отцемъ и Великимъ называлъ. Устами хва-
лить можно или для страху, или въ какой надеждѣ; а внутреннее 
почтеніе основано на чистосердечной любви и добродѣтеляхъ хва-
лимаго лица. 

Ст. 4. Полкруга въ надежду земнаго. Разумѣется та надежда, ко-
торую въ ней Россія полагала, объемлющая пространствомъ своимъ 
почти половину земнаго круга, потому что отъ Риги до послѣдняго 
Камчатскаго мыса считается не меньше ста семидесяти пяти гра-
дусовъ. 

Ст. 8. Въ пѣсняхъ твоихъ не брячитъ одна моя лира. То есть, 
если я не сочинялъ въ похвалу твою пѣсни. Древніе стихотворцы 
имѣли обыкновеніе пѣть стихи свои предъ народомъ, соглашая свой 
голосъ съ лирою, которая была отчасти лютнѣ подобна; почему по-
хвальные стихи и пѣсни, въ коихъ высокій слогъ требуется, названы 
лирическимъ стихотворствомъ. 

Ст. 15. Бѣлокурый богъ. Такъ названъ Аполлонъ съ италіаяскаго 
il biondo Nume. 

Ст. 16. Лиру нагу. То есть, безъ струнъ. 
Ст. 23. Воговъ выишихъ прославлять въ смертномъ тѣлѣ племя. 

Стихотворецъ, говоря устами Аполлона, вводить множество боговъ. 
Древніе славнымъ государямъ и героямъ, за великія ихъ добродѣ-
тели, божескую честь приписывали. 

Ст. 27. Сердцд на престолъ возводить. То есть, общее желаніе 
и любовь всего народа. 

Ст. 28. Пустъ оставя Олимпъ. Олимпъ есть высокая гора на остро-
вѣ Кипрѣ; у стихотворцевъ оная значить небо. 

Ст. 29. Три Благодати. Можно разумѣть двояко: иль богинь 
свиты Венериной, или душевныя дароваиія. 

Ст. 30. Видя ее, плачетъ любве мати. То есть, Венера, богиня 
красоты, плачетъ, завидуя красотѣ лица Императрицы. 

Ст. 33. Добродѣтели дѣлятъ съ нею царства бремя. Добродѣтели 
съ нею царство управляютъ. Здѣсь оныя въ лицахъ богинь пред-
ставляются 

Ст. 38. Въ Елшонѣ чину.—Елжонъ, гора въ Беоціи, Музамъ по-
священная. 

Ст. 41. Августѣ. Такъ въ древнія времена назывались греческіе 
монархи, то есть распространителями. 

Ст. 45 и 46. Явно бо, что книжку рабъ призналъ тую. То 
есть, когда рабъ смѣетъ подносить своей государыиѣ такую книгу. 



въ которой злонравія обличаетъ, то посему явно, что въ оной ни-
чего ей досаднаго не содержится, и следовательно сама государыня 
добродѣтелями совершенно украшена. 

Ст. 47. Парнасски, палаты. Парнассъ, гора въ Фоцидѣ, провинціи 
греческой. 

Ст. 48. Быстра воза колеса. Аполлонъ обыкновенно изображается 
сидящій на золотой колеснпцѣ, заложенной четырьмя коньми. 

Ст. 49 и 50. Изъ устъ властелина девяти сестръ. То есть, изъ 
устъ Аполлона, яко начальника Музъ. 

Ст. 60. Тихимъ сердцемъ ту прочтешь, зракъ не премѣняя. То 
есть, всю книгу прочтешь безъ гнѣва; ибо тихое сердце есть знакъ 
кротости, какъ внезапная иеремѣна лица есть знакъ сильной страсти. 


